
Глава 732 – Пожалуйста не моргайте

Королевский Двор Скрытых Драконов. Пятицветный горный хребет, Святая Земля Небесного
Источника.

Пронзительные, ворчащие звуки доносились из долины внутри горного хребта. Мгновение
спустя раздался звук падающих камней.

Вся горная цепь содрогнулась, когда гигантское чудовище медленно взлетело вверх. Это был
металлический военный корабль, очень огромный, с развевающимся на ветру флагом Святой
Земли Небесного Источника.

Стражи в золотых доспехах заполонили переднюю часть палубы гигантского корабля. Они
были одеты в золотые доспехи, и все их лица были серьезны с внушительной аурой.

На передней палубе стоял седовласый старик с холодными безжизненными глазами. Одежда
на его теле была порвана и обнажена половина руки. На спине у него висел огромный топор с
красным лезвием.

Это было смертельное для богов оружие. Топор Убийца Богов.

У каждой Святой Земли имелось собственное оружие. Однако из-за различий в техниках ковки
кузнецов, оружие каждой Святой Земли отличалось.

Единственное, чем эти оружия походили друг на друга –исходные материалы. Это был
ключевой момент в производстве такого оружия.

— Пункт назначения, Долина Обжорства ... вперед! — Резким тоном произнёс старик. В
момент, когда он произнес "Долина Обжорства", его голос приобрел убийственную ауру, от
которой у людей немели головы.

На этот раз Аметистовый старейшина дал ему шанс. Он должен получить наследство. Если он
потерпит неудачу и в этот раз, ему придется столкнуться с жестоким наказанием.

Поскольку он знал, как Аметистовый старейшина наказывает людей, естественно, он не хотел,
чтобы оно коснулось и его.

Грациозная фигура вылетела из горного хребта и изящно опустилась на палубу корабля.

Старик слегка вздрогнул и повернувшись, посмотрел на гостью: — Ваше Высочество Святая
Дочь? — Старик нахмурил брови, становясь все более серьезным.

У женщины были фиолетовые волосы, но странного голубого цвета глаза. Ее светлая кожа
выглядела так, словно ее мог сломать ветер, сопровождая ее страстное тело и изящное лицо.
Она приобрела иностранный характер и стиль.

Эта женщина была Святой Дочерью Небесного Источника, Цзы Юнь.

Конечно, Святая Дочь - это всего лишь титул. Эта женщина действительно занимала высокое
положение. Она была единственной дочерью Аметистового старейшины.

Старик не знал, зачем она пришла сюда.

— Нам пора. Не обращай на меня внимания. Я просто решила прокатиться, — ответила Цзы



Юнь. Она была одета в облегающую черную одежду бойца, что придавало ей грозную и
героическую осанку.

«Решила прокатиться…». Губы старика дрогнули. Их военный корабль собирался сровнять с
землей Долину Обжорства, чтобы добраться до наследства. Чего интересного хотела увидеть в
этом Святая Дочь?

Ходили слухи, что Цзы Юнь была бунтаркой. Она убегала девяносто девять раз, поэтому
Аметистовый старейшина все это время держал ее в плену. И теперь она хотела прокатиться,
чтобы сбежать в сотый раз?

— Если ты доложишь ему, я позабочусь, чтобы ты не выбрался из долины живым! — закатив
глаза, сказала Цзы Юнь.

Выражение лица старика изменилось. Это был его последний шанс, и он никогда его не
упустит. Вот почему он стал колебаться.

— Святой Сын нашей Святой Земли был убит, верно? Я должна спасти его душу, — сказала
святая дочь с серьезным лицом.

Пффффф…

Все кто жил в Святой Земле Небесного Источника знали о гнилых отношениях между Святым
Сыном и Святой Дочерью.

В глазах старика блеснул огонек. По крайней мере, это был его шанс покинуть свой военный
корабль.

— Святая дочь, пожалуйста, пройдите в каюту. Мы сейчас отправимся.

Цзы Юнь вскинула брови. — Старик... неплохо! — И хлопнув старика по плечу, направилась к
маленькой каюте.

Губы старика дрогнули.

Несмотря ни на что, Цзы Юнь будет схвачена. Не так уж важно подвезёт он ее или нет.

— На этот раз наша цель Долина Обжорства. Не допустите ошибок! — Выдохнув полный рот
мускусного воздуха, взгляд старика снова стал острым. Холодным тоном он сказал: — Вперед!

Гремел гром, и молнии сверкали в ужасающей, рассеивающей ауре.

Эти люди преследовали одну и ту же цель — Долину Обжорства.

…

Город Великой Жадности.

В этот момент всю площадь уже окутал густой мясной аромат, от которого все люди выглядели
блаженными и довольными.

— Пахнет так вкусно!

— Характер Мясного Демона Гарри отвратителен, но я должен признать, что его кулинарные



навыки превосходны!”

— Я хочу есть! Такой соблазнительный аромат!

Зрители стонали и переговаривались между собой, глядя на изображения с проектора.
Некоторые даже пускали слюни.

Внизу, на площади, судьи ножами отрезали куски мяса с густой подливкой.

Чавк. Чавк.

Как только мясо оказывалось у них во рту, они рскрывали глаза, словно в них ударила струя
электричества. Это чувство действительно потрясло их.

«Это ощущение…». Все они быстро жевали. Свист и чавканье не прекращались. Через
мгновение они проглотили мясо.

Бум!

Казалось, что внутри них извергается гора, отчего волосы вставали дыбом, а глаза наполняло
неверие.

Пряное мясо, ароматное мясо и чистое на вкус мясо... в тот момент, когда мясо попало в их
рты, эти три чувства лопнули, став похожими на ледяную цепь, которая заперла их вкусовые
рецепторы. Всего за долю секунды им показалось, что они стоят перед извергающимся
вулканом.

Волны жара накатывали на них безостановочно, и им приходилось жевать и тут же глотать.

Извержение вулкана достигло своего пика. Он загудел, и пламя поднялось в небо, посылая
искры повсюду! Это чувство будоражило людей, убеждало их!

Это было блюдо Мясного Демона Гарри Сотрясающий Небеса Стейк!

Вкус этого мяса стоил репутации Мясного Демона Гарри.…

Все выглядели убежденными и не смущаясь, восхищались блюдом. Компетентность Мясного
Демона Гарри была поистине превосходной.

К сожалению, Мясной Демон Гарри разбирался только в мясных блюдах. Готовя другие блюда,
его уровень готовки соответствовал лишь повару первого класса.

Чу Чаншэн опустил нож и выдохнул. Со сложным выражением лица он губы и мысленно
похвалил: «Блюдо было вкусным».

Однако попробовав Жареное Копыто Таоте, Чу Чаншэн знал предел совершенству.

Хотя это мясо не было плохим, оно... уступало мясу Таоте. Иначе его одежда уже бы
разорвалась.

Но этого не произошло.

А значит…



Судьи притихли. Они хотели что-то сказать, но были сильно озадачены спокойствием Чу
Чаншэна.

— Что происходит? Почему одежда Чу Чаншэна целая?

Это было восхитительное блюдо, но великий старейшина никак не отреагировал.

По крайней мере, его одежда уже должна была развеваться.…

Мясной Демон Гарри тоже заметил эту странность.

Через некоторое время шум утих. Зрители, жаждавшие этого блюда, успокоились, увидев
спокойную реакцию Чу Чаншэна, стали шептаться.

Улыбка Мясного Демона Гарри померкла. Он скептически посмотрел на Чу Чаншэна, но
ничего не сказал.

Шаг. Шаг. Шаг.

В этот момент многие затаили дыхание. Тишину нарушили шаги, и люди обернулись, чтобы
посмотреть на источник звуков.

Бу Фан медленно вышел из-за своей плиты. Он держал в руках тарелку с блюдом, скрытым
полукруглой крышкой, чтобы зрители не видели облика блюда.

Бу Фан выглядел очень спокойным, как будто ничто не могло нарушить его спокойного
настроения. Его лицо ничего не выражало, так что, по сути, у него вообще не было ни капли
беспокойства.

Он равнодушно обвел взглядом судей, приоткрыл рот и небрежно произнес: — Вы попробовали
его блюдо. Теперь моя очередь.…

Поставив тарелку на стол, он добавил: — Судьи. Пожалуйста, не моргайте…

Чу Чаншэн посмотрел на железную крышку и на мгновение перестал дышать.

«Мясо Таоте! Вот оно!»

Хотя остальные не знали, что приготовил Бу Фан, его манера говорить и странная железная
крышка вызывали много любопытства. Некоторые уже с нетерпением ждали, чтобы
попробовать его.

То же самое произошло и со зрителями. Некоторые даже вытягивали шеи, чтобы лучше
рассмотреть.

Им было любопытно посмотреть, что за удивительное блюдо скрывалось под этой железной
крышкой!

Бу Фан приподнял уголки рта и медленно поднял крышку.…

Шипение.

В момент, когда железная крышка оторвалась от тарелки, оттуда вырвался белый пар. Вместе с
паром высвободился и мясной аромат.



Из белого пара вырвался луч света, затем два луча, а потом три, четыре …

Все были потрясены и поражены!

http://tl.rulate.ru/book/4793/773322


